
(l.là� JI.J,i 
wl�.J�½o 

4.!�IWI 

l..j�Y\..b.:o. 
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"Interpreters must be able to recognize the symbols on 
the page and convert them into "spoken words" or 
images. 1 

,o� 1..i..ayÎ � ,�l ô.J__,hWI 4_jill 0l .ftil4 .J:l�I., 
1_;.bj ".::.il"lil.11., wlyi:ïy,.11., wl.c4YI J� �YI J=,JI � 
.lb:i;/tS 4..i.l .l w� .l.):i. �Î t........a.il Î 1 • ... • •• < Ll..JI ô :=:c:-t . �J . . " r' J 'it:i"U::-'.J � 
�.JLl.... JSj e::WI �I Ji;. 0-4 �i � ... lA.Ji:.J ,,?-u.,'il 
0-4 � f'ii:i li! ,G!_,ll yl...b..l LJJ.l �� �.J:l La JS CJc, �I 
�-Ji� r-.ii:. O.JJ� -iill 04Jill �j&. �� � � .::.i4\J:ü.l1 
� La l�J ,ô_p� ½Jî:¾l �� ô"I_) �I Î.ft.l .JAJ _;l:WI 

:"ù_JA ü'-9 "�.)::,.. r.)c. � .�4 �ljWI 4_ji14 �Î 

( ... ) une variante élémentaire de l'interprétation 
simultanée moderne à qui l'on soumet un texte qu'il 
n'a jamais vu auparavant et qui soit directement, soit 
par le truchement d'un microphone le débite sur le 
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champ dans une langue différente de l'originale, fait 
en réalité de la traduction à vue. 2 

,��I �ljWI ½Jill �L...';/1 wl..):!iiJI LG.b.! �" 
f"� .;ill.J ,� � � r-1 ,L..o..i u4Jill f":l� � � 
� 'LJ.J!.J..fa.:... �I.J-:1 .Ji o�� ¼fa �1_,.... ,4JWh3 O.J.J� 
� � t....i ,�I · , · -<� 1�-- U........\11 WI · u1:i:i.:i 

. y f" � i..r (,)..,-.. � � l)C 

.(lil ½ .Jill) . "o.J_,.hi.... 

� ,�I....JI w .Jk..JI t � fal � u! ,� � ') � .J 
o .J�I ½ .Jill J)l:.. 04 .Jill J,..c. wy_,l) 0--> , .JA ';/1 4 iiJi:, � 
mémoire "-:J!µI o_filill �] ��1 J)l:.. 0--> �m �.J 

w.....:ai 't�_.,.J4 �l .i...i�_.,1- JS .fiïi � � 4cognitive 
0--> u4.Jill � �.Ji wl).�J 0--> u--=illl � �� Lo JS �::i �l 
�_;.bll.J wl.JS..ll .)� ûl_jiSI L).J.) O�_J..,,Lll o.)WI .)c foi w_;a:ill 
.l.1......:ll •11 tb .:i.....l u...c. 4..-o ·)ü . L� • ::i1 0 1 .-.:11 . L:� 1 •. w.i:iS �11 � y . ..r--- � .) � u. � Y'" U"-'I." -'T-' . t.r 

.u4Jill�µI 
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ûl.J�J U.J� .J� �� � ,y'll 4•1•, � ,� 
�I ½J-11.S.ll �� ',$1 �I ç.� _)J J.....,. jill �l (.Y' �k �� 

_oç.l_;ll � c4--i ..:..i�.J-l (.Y' 4.J-l lA..JJ� fa 

(.Y' t,)!1 b..le J û�l_jill (.Y' .fil b..le f' Jt....:i .fu..JI �U 
0 ·.:-:11 J . L • I" Wl,:,,,J •. ·- 11 4.S . _,_ -;-; . L :ILJ . ,ûl ·.:-:11 ...F'"' Y""U. �-Ui"'-' Y,,.-.,!r-�-� � 
..b..._.,:WI J�I � Uy,,.l 6.8 _)J 9.2 � LA CJI� o..l:,,.1_,ll 
�I Jli.Jl �4 %6) %18 .)J %3 �LA� û�lyli 

.(l.ll ½Jill) "('-F};il � �4 %10J 
"L 1 longueur des sacq:tdes passe de 9.2 à 6.8 lettres, 
quant au pourcentage moyen de régressions, il varie 
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entre 3% à 18% (6% pour un article de journal et 10% 
pour un classique littéraire)".7 � 

� 'J �Wl ô� � �Y. ,c.,�) ,ôç.l_;llJ 
0-> �� c.,c. ô.J� 4Jfil � 4-:!9 �I c.,4jill/t;).ill 
c.,) 'i.S..P'-l ô.J� _,i .U:..lîi..JI �pl.J �.lll.J ��I wyl"il 

lire n'est pas .(wl 4jill)"� .:ift--" �" ôç.l_)ll 
JS (.)'IL.l � �I �t......:JI ôç.l _ _;ll ,\.1\ .fi.ll� �.J 8survoler 
.:ifeyo �y w� ôç.\_)" ..bii � 'J �I.J ô.J� ½Ji 
i.::;1 _fa. �Lo ôç. \ _) � �I � ��I ôç. \ _;li c.,l � Uhl� 

(wl � -�1 1)"4....u 
. -? �� 

La lecture silencieuse n'est pas une lecture à voix 
haute qu'on intériorise. C'est la lecture à voix haute 
qui est une lècture silencieuse qu'on sonorise.9 
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ç.�IJ -li _,..Jy <.fai�I 4-!� J jiill �j_ii J ('":!! _jill û'-4� J 
10. \f.>.1_, ... 4ill ç.�IJ �I 

t..S ..lA � ùi fa ,.J .... � _jill ol,u.il 0i , � i ..l::..::..)LJI Ù"' J 
1,4.} 4:;,,jii_; .J...:;,,..11 J ûws..ll j_,...) �J �I ç.� 4.Sl_;-lJ 
Jgl_ji:i �I � tbt:i.., CJc, � ;;�Y-4 ü4fil LJ:!C -..,..iA�" 

.(ül ½fil) "-û.fil::i � o..lfe_,.JI �I ûb�JJ 
"Le regard de l'interprète va à la recherche des 
passages du texte correspondant aux unités de sens 
qu!il a en mémoire ».11 

� JS J)G.. 1� ..JY' 'il _foi Ù"' -A:l �\ 0� ,'½le J 
<W__p...aJ y�';II � ü4fil o..)� i..S� .b,i:i..):! JAJ ,�lj:i 
Li.l � �\ �yJI �.� L., l�J ''½� L., JSJ 4-L,�\ 
-::..i'} �..lA 0-" �\ y\.i;. � � o..le W � ,4 y JS A! 44-

. 
. .. 

_)I 4.J)G.. 0.a w� ,�I � � )� � �� ... .J�J _:;k...3 
,w �\ J �\_,li J)G.. 04 _ji:i...u..JI .9 �wl � '""�\" 
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